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Abstract: the article deals with the features of spoken language in a foreign language, the style of the English
language, the differences between the literary and colloquial language, the most diverse dialects, the features of
the phonetic and morphological systems of the language, the formation of skills of perception and production of
foreign speech, each phoneme is represented here A large number of sound representations. High-frequency
words are subjected to the greatest phonetic deformation. In this subsystem, the most frequent is the non-familiar
and semi-significant lexicon: conjunctions, particles, pronouns; The use of nouns is lower than of verbs, and
among the verb forms the least used are the participles and participles.
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JIMHTBUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU MWHOS3BIYHOM PA3TOBOPHOM
PEYN
Hopo6aea M.X. (Pecniy6sinka Y30eKkucTan)

Hop6aesa Manoxam Xyoaiibepoueena - cmapuiuii npenooagamein,
Kageopa uHOCMPAaHHBIX A3bIKOS,
Hanoeosas axademus, 2. Tawkenm, Pecnyonuxa Ysbexucman

Annomauyun: 6 cmamve paccmampueaomcs 60NPoOchl 00 0COOEHHOCMAX PA3208OPHOL peyu HA UHOCMPAHHOM
A3bIKE, O CIUMUCMUKE AHSIULCKO20 SA3bIKA, O PA3IULUIX MENCOY TUMEPAMYPHbIM U PA3208OPHBIM S3bIKOM, O
CAMBIX PA3ZHOOOPA3HLIM OUANIEKMAX, 00 0COOCHHOCMAX (DOHEMUUEeCKOU U MOPQPOL02UYECKOU CcUCmeM S3bIKd,
Ghopmuposanusi HABLIKOG GOCHPUSMUS U NPOUIBOOCHEA UHOSZLIYHOU peul, Kajicods (hpoHema npeocmasiend
30ech boabuuM Habopom 38yKosbix penpezenmayuil. Haubonvuerl ponemuueckotl depopmayuu noogepearomcsi
8bICOKOHACMOMHble  C06d. B Odannoti  noocucmeme  naubonee uacmomua — HE3HAMEHAMENbHAS. U
NONY3HAMEHAMENbHAsL  JIeKCUKA:  COIO3bl,  4aACUYbl,  MECMOUMEHUs,  YNOmpeOumeibHOCmb — UMeH
CYWecmeumenbhblX HUdCe, uYem 21a20l08, a4 Cpedu 2ld20NbHbIX (OopM HauMeHee YnompeoumenbHbl
Oeenpuuacmus u nPULACmusl.

Knioueevie cnosa: unosasviunas peuv, @onemuyeckas u MOPQHOIOUYECKAs CUCMEMA, MENCKYIbMYPHAS
KOMMYHUKAYUsl

BaxxHoil 0COOEHHOCTHIO PA3rOBOPHOWM pPEUn SBISIOTCS €€ HEMOATOTOBIEHHOCTh, CIOHTaHHOCTH (JIaT.
spontaneus - camompou3BOJbHEIN). ["OBOpsAIIMI CO3/1a€T, TBOPUT CBOIO peub cpasdy «Habemo». Kak orMeyaroT
UCCJIEZIOBATENH, SI3bIKOBBIE PAa3rOBOPHBIE OCOOEHHOCTH YacTO HE OCO3HAIOTCS, HE (DPUKCHUPYIOTCS CO3HaHHEM.
[TosToMy Hepenko, Korja HOCHTENSM S3bIKa Ui HOPMAaTHBHOM OIEHKH NPENBSBISIOTCS MX COOCTBEHHBIE
pa3roBOpHBIE BEICKA3BIBAHHSA, OHH OLICHWBAIOT UX KaK OIMOOYHbIE.

Crnenyromuil XapakTepHbII IPU3HAK PAa3rOBOPHON pedM: - HEMOCPEICTBEHHBIH XapaKTep pe4eBOro akra, TO
€CTb OHAa PEealn3yeTcs TOJbKO IPU HEMOCPEACTBEHHOM Y4YacCTHU TFOBOPSIIMX HE3aBHCUMO OT TOrO, B KakKoi
(opme oHa peasu3yeTcs - B TUAJOTUYECKON MIM MOHOJIOTHYECKOW. AKTHBHOCTh YYaCTHHKOB ITOJITBEP)KAACTCS
BBICKA3bIBAaHMSIMH, PEIUIHKAMHU, MEXIOMETHIMH, IPOCTO U37]aBA€MbIMH 3BYKaMH.

OnHOM M3 Ba)KHEHIINX OCOOEHHOCTEW Pa3roBOPHOI pedM SIBISIETCS TO, YTO OHA COCTABIISIET >KMBOM (hOH.
OOIIIEHAIIMOHAIFHOTO SA3bIKA, TOCTOSHHO M aKTUBHO Pa3BUBAIOIIMIICS, M3MEHSIOUIMICSA Ha HalIuMX Iyazax. B
3TOM €€ OTJIMYME OT MHUCHMEHHOH JIMTEepaTypHOW HOPMBI, KOTOpas SBJISETCS CUCTeMOH Oojiee HETOABIIKHOM,
TBEPIIO YCTAHOBICHHON U (puKCUpOBaHHON. EcTecTBEHHO, HOpMaHM3alUs, OMUCAHNAE TTOCTOSHHO MEHSFOIIEHCS
Pa3roBOpHOI pedyn — mpobieMa ciIoXkHas, TPyAHO paspemuMas. [IocTosSHHOE B3aUMOJEWCTBHE pPa3rOBOPHON
pEYn C MPOCTOPEUUEM, aprO BBI3BIBAET Yy JIUHIBUCTOB HETATUBHOE OTHOIIEHUE K 3TOMY CTHIIIO SI3bIKa, B KOTOPOM
BCE paccMaTpHBAacTCsl KaK «OLIMOKM» IO CPaBHEHMIO C JIMTEPaTYpHBIM craHpapToMm. Ilotomy Tak TpymHO
COCTaBUTEIISIM CIIOBapei, KOTOpBIE, CUUTASICH C IMHIBUCTHYECKOH PEaIbHOCTBIO, TOJDKHBI BKIIIOUATh BCe OOJIbIIe
1 OOJIBIIIE CJIOB PA3rOBOPHON pedH, YacTO CHIIbHO MapKHPOBaHHBIX.

PasroBopublii  anrmmiickuii s3bIk  (Spoken English) cocraBnsier OCHOBY HOJNHOLEHHOTO OOIIEHHUS B
CTaH/IAPTHBIX CHUTYaIMsX, CTHJIMCTHKA JTOTO S3bIKa MOXET OBbITh pPa3HOOOpa3HOH, HO JIFOIM CaMbIX
pazHooOpa3HbIX Mpodeccuii B OBITY TOBOPSIT Ha Pa3rOBOPHOM s3bike. Ha nmurepatypHoM anrnmiickoM (Standard
English) cmaroTcs TecTbl, MUIIYyTCS COYMHEHHUS W MPOM3HOCATCA O(PHIMAIBHBIE PEYH — BO BCEX OCTAIBHBIX
CIIydasix HCIOJB3YeTCS pPa3rOBOPHBIA s3bIK. OCHOBHBIE pa3nu4us MEXAY JIUTEPATypHBIM H Pa3rOBOPHBIM
AHTTTMHACKHM - (QOHETHYECKHE, ISKCHUECKHE U rpammaTiieckue [2].



B cBoem pasButuu ¥ (HOPMHUPOBAHUM AHTIIMHCKUI S3BIK IPOLIET MHOXECTBO JTAIlOB, YTO B IOCJIEICTBHUC
NPUBEJIO K 0Opa3oBaHUIO CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX IHAIEKTOB, OJHUMH M3 CaMbIX PaclpOCTPaHEHHBIX CPeAn
KOTOPBIX CTalM aMepuKaHCKWH M OpuTaHCKui. OTiIH4MsA MEXIy aMEPUKAaHCKUM AHTIMHCKHAM M OpHUTaHCKUM
CYIIIECTBEHHbIC, HO HE KapAWHAIbHbBIC, OHH IIPOSIBISIIOTCS KakK B TPaMMaTHKE, JIEKCHKE, Tak U B (oHeTnke. Ha
CETONHSIIHMN NIeHb aMEPHKAHCKUN AHTIMHCKUN CUMTAeTCs OCHOBOW Pa3TOBOPHOTO BapHaHTa OpUTAHCKOTO
AHIVIMIICKOTO, TaK KaK UIMEHHO OH PaclpOCTPAHSAECTCS KaK SI3BIK OOIIEHUSI MEXKY JIFOAbMHU JTIOOBIX COIMATBHBIX
YpOBHEH U MecTa IPOXKUBaHUSL.

@DoHeTHUECKAs CHCTEMa Pa3TOBOPHON peUuHM XapaKTepH3YyeTCsl TEM k€ HaOOpOM SI3BIKOBBIX €IUHUI, YTO U
KOIU(UIIMPOBAHHBIA JINTEPATYPHBIN SI3BIK, OJTHAKO Kaxknas (poHEMa MpelCcTaBieHa 37ech OOJbIIMM HabopoM
3BYKOBBIX penpeseHtanuii. Haubonbmied Gonetndyeckoil neopMavy NoABEpraloTCsl BBICOKOYACTOTHBIE CIIOBA.
ONIUNTHPOBAHHOE NPOU3HOIICHHE HEKOTOPHIX M3 HUX HACTOJBKO THUIIMYHO JJISl Pa3TOBOPHOM PEYH, YTO ITH
CJIOBA B pelyLIUPOBAaHHOM (hOpME pacCMaTPHUBAIOTCS KaK pa3rOBOPHbIE JEKCUUECKHE Ty OIeThI.

B mopdonorum, kak U B pOHETHKE, HET OCOOBIX OTIMYHMHA OT KOJU(PUIIMPOBAHHOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKa B
camMoM Habope enmHul. TemM He MeHee, cBOs creuuduka 3neck nMmeercs. Hampumep, B pycCKOM sI3bIKe
CYIIECTBYIOT OCOOBIE pa3roBOpHBIE 3BaTenbHBIC Qopmbl (Mam! Kams, a Kame. YcTHasg aHTIHMCKas pedb
XapakTepu3yeTcsi OOMIMEM COKpalIeHHBIX Mopdomornueckux popm, Takux kak hed, shes, I, Idve, wacrorabiM
yrmoTpeGiieHneM BemoMoraTeNnbHbIx riarosioB dont Bmecto doesnt u aint Bmecro am/is/are not, ykasarenpHOTro
mectoumenwust them smecro these, those u ap. [2].

B pasroBopHO# peun MHOE, YeM B KHIDKHO-TIHCBMEHHOM SI3bIKE, KOJIMUYECTBEHHOE COOTHOIICHHE HEKOTOPBIX
rpaMMaTHYECKUX KJIACCOB CIIOB M cloBO(opM. CTaTHCTHUECKHE HCCIICAOBAHUS 3alMceil )KUBOW pa3roBOPHOM
peur MoKas3ajd, 4TO B JAHHOW MojcucTeMe Haubojee 4acTOTHA HEe3HaMEHaTeJbHas M II0Jy3HaMEHaTelbHast
JICKCHKA: COXO3bI, HaCTUIbI, MCCTOMMCHU A, yHOTpe6I/ITeJ'H)HOCTL HNMCH CYHICCTBUTCIIbHBIX HHUXKE, YEM I'JI1arojioB, a
Cpeau TJaroyibHbIX (OpPM HaMMeHee YNOTPeOWTENbHBI JAeenpuyacThss W npuyactus. JlaHHble (OPMEI
MPaKTHYECKU HE MCIOJIB3YIOTCS B COCTAaBE NMPHYACTHBIX U JICCTIPUYACTHBIX 000pOTOB (pasze.: Ilpunecu KHUINCKY
HA coJie Aedcum / KHUNCHO-NUcbM. . TIpunecu KHudicKy, nexcawyio Ha cmone). B aHrmmiickoil pa3sroBopHoii peun
HE YHOTPEOUTEIBHBIM SBIISICTCS TePYHIHANBHBINA KOMIUICKC M IPYTHE CIOKHBIE TPAMMATHUCCKHE KOHCTPYKIIUH,
B II€JIOM, TIPEIIOYTEHNE OTAAETCSI IPOCTHIM IIPEATI0KEHHSIM.

Mopdosorudeckass cucremMa He TOJBKO AHTIHMHCKON, HO M PYCCKOI PasrOBOPHOI pedH OTIMYaeTCs SIPKO
BBIDOKCHHBIMH Y€pTaMH AHAJIWTHU3Ma, YTO IOATBEPXKIACT, HAIpPUMEP, AaKTHBHOE (YHKIMOHUPOBAHHUE
Pa3IMYHBIX KIIACCOB HEM3MEHSAEMbIX 3HAMEHATENBHBIX CJIOB. TakuM 00pa3oM, 4acTH peud MOTYT BBICTYNATh B
HECBOWCTBEHHBIX UM (YHKIIHSIX, HAIIPUMEp, IIPEANKATOM MOKET OBITh MEXIOMEThE MIM HOMUHATHBHAS TPYIIIa:
Kocmiomwl - ne ax. UYmo vt mam wy-uiy?- er... - Dont er. My dear fellow, I... - Dont «my dear fellow me.

Takum 00pazoM, OpUrHHAIILHBIE HEIIA0JOHHBIE 00pa3bl, CO3AIOTCS YHCTO JIMHIBUCTUUECKUMU CPEICTBAMH,
UCIIOJNIb3YIOTCS CJIOBA B PA3IMYHBIX CMBICIIAX, CHJIHO 3aBHUCSIIMX OT JIEKCHYECKOTO OKPYKEHHSI (KOHTEKCTa).
Jlexcuka B OIpeeICHHON CTENEHN OTPaXkKaeT JIMUHYI0 aBTOPCKYIO OLIEHKY COOBITHII nin siBieHnit. Heo6xoxumo
MOAYEPKHYTh OCOOBI HMHAMBUIYaJbHBIA BBIOOD JIEKCHMKH W CHHTaKcHca. BakHbIM CuUUTaeTcsi BHEJIpEHUE
0COOCHHOCTEW, CBOWMCTBEHHBIX PAa3rOBOPHOMY SI3bIKY. B HamOoublleil cTerneHH 3TO OTHOCUTCS K Apame,
B MEHBIIEH — K MPO3€ U B CAMOM MaJloil CTENeHH — K MO33UU.

W3yueHne JIMHTBUCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH KOMIPECCHPOBAHHOTO THIIA PA3rOBOPHON WHOS3BIYHOW pedH
HEOOX0MMO HE TOJIKO C TOYKH 3pEeHHUs] ()OPMUPOBAHMS HABBIKOB BOCHPHUSATHS M HMPOWU3BOJCTBA WHOS3BIYHOM
peur, HO TaKkXe M B IUIaHE MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAIMH, ITOCKOJIBKY Ha 0a3e ayTeHTHYHOTO MaTrepHaia
(CTIOHTaHHBIX ¥ KBA3WUCIIOHTaHHBIX AMAJIOTOB M T.J.) MOXHO TIIO3HATh KYJBTYpYy HW3y4aeMOro s3bIKa.
[TepcrieKTHBHBIM TaKKe, Ha HAll B3TJISM, HPEJICTABISETCS JalibHEHIlee JIeTalbHOE W3y4YeHUE pPErHOHabHOM
BapUaTUBHOCTH, TO €CTh HpO6J’I6MI)I COOTHOUICHHUA HOPMBI u JAUAJICKTOB.
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